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viermaal door de een aan de ander doorgegeven was, alleszinsbegrijpelijk is.
Vermoedelijk door atmosferische storingen kwam dit bericht in Londen

niet geheel nauwkeurig over - voor 'Drake' las men er 'Arabe' , 'friend'
werd 'vriend'. Bijna twee weken verliepen (dat uitstel kunnen wij niet ver-
klaren) voordat kolonel de Bruyne op 23 juni de tekst voorgelegd kreeg:
'Voor kolonel de Bruyne stop acht parachutisten waaronder Doulin en
Arabel weken geleden gearresteerd code slagwoord vriend Marius bekend
stop einde.' 2

Wat betekende dat? 'De Engelsen konden het niet thuis brengen', zei
de Bruyne aan de Enquêtecommissie, anders gezegd: Major Bingham (die
via ettelijke lijnen de meest positieve berichten uit bezet gebied ontving)
begreep er niets van. 'Ik stond daar', zei de Bruyne verder, 'heel anders
tegenover, omdat het uitermate verontrustend was, dat er niet een in
geslaagd was terug te komen' (eerst Jambroes niet, daarna Beukema toe
Water niet). 'Ik las uit 'Doulin' 'Dourlein'", 'Marins' bracht ik in verband
met Dourlein, omdat ik meende dat hij een broer had' (in bezet gebied)
'die sergeant van de mariniers was. Toen heb ik alle uitzendingen stopgezet
en zijn controle-agenten uitgezonden' 4 - op die 'controle-agenten' komen
wij nog terug.
Deze reactie van kolonel de Bruyne, als in diens eigen woorden weer-

gegeven, wekt ten onrechte de indruk alsof de kolonel begreep wat er aan
de hand was. Hij begreep dat namelijk in het geheel niet. Op zijn verzoek
stuurde BI op 8 juli (weer volle twee weken later l) het volgende telegram
aan de chef-staf van de OD: 'De inhoud van uw 151 is onbegrijpelijk stop
kunt gij herhaling geven met meer bijzonderheden.' Acht dagen later

1 De Enquêtecommissie schrijft 'Drake' (a.v., ell. IV a, p. 764), maar zowel kolonel
de Bruyne als kapitein Lieftinck hebben, in hun verhoren de precieze tekst weer-
gevend, 'Arabe' gezegd (getuige M. R. de Bruyne, a.v., ell. IV c, p. 464, getuige
H. Lieftinck, a.v. p. 1049). 2 Tekst in 'Berichtwisseling OD-Londen', bijlage bij
de nota, 9 juli 1948, van P. J. Six voor de Enquêtecommissie, p. 8 (Enq., punt f,
bijl. 190). 3 Het telegram van Six zou natuurlijk iets duidelijker overgekomen
zijn als 'Drake' niet was opgevangen als 'Arabe'. Was Bingham voor zijn taak be-
rekend geweest, dan zou hij zich hebben afgevraagd: 'Is ons een aanduiding van een
agent bekend die verkeerd overgekomen is als' Arabe' ?' In de woorden 'Drake' en
'Arabe' verschillen slechts de eerste en de vierde letter en die verschillen tussen de
morsetekens voor de d (streep punt punt) en de a (punt streep) en de k (streep punt
streep) en de b (streep punt punt punt) zijn niet opvallend groot; had Bingham
vermoed dat 'Arabe' 'Drake' moest zijn, dan had hij Six kunnen laten vragen, de
tweede naam uit het telegram opnieuw op te geven. • Getuige M. R. de Bruyne,
Enq., ell. IV c, p. 464.
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